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if there is a fire for his master. Curtis assures him, adding: 
"and therefore, good Grumio, the news" (IV, i, 41 1). To this 
Grumio replies : " Why, ' Jack, boy ! ho ! hoy ! ' and as much news 
as thou wilt" (ibid., 42 f.). A casual glance fails to see any 
connection between this snatch of song 2 and the situation ; but 
since Shakspere ordinarily did not introduce bits of song gra- 
tuitously, 3 there must -be some reason. The explanation, appar- 
ently, is to be found in the next line (omitted by the dramatist) 
of the stanza, — 

The cat is in the well.* 

The connection now seems clear, for there is a pun on Kate's name. 5 
The audience was on the alert for quibbles in that corner, for hers 
was a pun-provoking name. Already there had been "wild-cat" 
(I, ii, 197); "Petruchio is Kated" (III, ii, 247); "Kate of 
Kate Hall" (II, i, 189) ; "super-dainty Kate" (ibid.) ; "dainties 
are all cates " (ibid., 190) ; " the wild Kate " (ibid., 279) ; " house- 
hold Kates" (ibid., 280). 6 In view of these repeated attacks on 
her name as well as the significant fact that Grumio had just 
remarked that she was tamed, it seems probable that Shakspere 
expected his hearers to get the pun in Grumio's song. If this 
suggestion be correct, light is also thrown on the extent to which 
an Elizabethan dramatist could assume a ready knowledge of 
popular songs; evidently it was not inconsiderable. 7 

Ernest P. Kdhl. 

Ooucher College. 



Old French aigre, "vinegar" 

Old French dictionaries do not mention the use of the word 
aigre in the sense of vinegar. It is found in the glosses of Raschi ' 
and also in other texts of Jewish origin. In the Oxford Glossary 2 

2 The first line of the song is " Jack, boy, ho, boy, Newes ! " 

3 Cf. Dr. John R. Moore's article in Shakespeare Studies. Madison, Wis., 
1916. pp. 78 ff. Moore (pp. 93 f.) states that songs were "frequently 
used to incite characters to or against action," and notes among others 
this particular song. 

4 The words of the song are to be found in the Henry Irving Shakespeare 
and in Anders, Shakespeare's Books, Berlin, 1904, p. 182. Cf. Bond's note 
in his excellent (Arden) edition of the play (p. 95). 

5 Curtis was ignorant of the heroine's name. 

* Shakspere in other plays puns on cat (cf. chap. IV of my forthcoming 
study on The Authorship of The Shreio) . 

'Cf. Moore, op. cit.; also Anders, op. cit., pp. 168 ff. Hamlet (II, ii; 
III, ii) also assumes a knowledge of them. The dramatist elsewhere 
(Anders, 176, 182) makes a song an occasion for a pun. 

1 Ketoubot 75 6, A. Z. 12 6. 

3 L. 372, aigre, acetum, homec. 
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which dates from the thirteenth century, 8 and in MS. 1243, fonds 
hebreu, of the Bibliotheque nationale, Paris, aiqre is used for 
homec (vinegar). In the index of the Hebrew-French glossary 
published by Lambert and Brandin 4 aygre, in Numbers vi, 3, is 
explained as meaning " aigre " ; the true meaning is " vinegar " 
(home§). 6 

The word persists in various Norman dialects, 6 in Bas-Maine, 
in the form egr, " cidre aigre, vinaigre " 7 and in Brittany, as eg* 
though the Atlas linguistique de la France of Gillieron and 
Edmont 9 does not list such a form for the word vinaigre. 10 

An interesting variation from the modern word is found in the 
form aigrevin, which is cited by Godefroy from the fourteenth 
century in the poems of Eutache Deschamps, — "et prie Tout 
d'aigrevin et verjus destremper," u and also from a document of 
the year 1391, from the abbey of Corbie. Cf. also Roquefort l2 
and Lacurne de Sainte-Palaye. 13 Aigrevin is cited as used in 
Champagne by Tarbe 14 and it existed in Old Provengal in the 
form agrevin. 15 

A similar use of aigre is seen in an ordinance of Abbeville of 
1494, which forbids merchants to sell " Aucuns aigres de bieres, 

3 Neubauer, in Romanische Studien, I, 1875, p. 164. Cf. von Wartburg, 
Franzosisches Etymologisches Wbrterbuch (Bonn and Leipzig. 1922) , s. v. 
acek, (accessible only after the completion of this article). Wartburg 
dates this text erroneously " a. 1100." 

4 Glossaire hebreu-frangais du XIII siecle (Paris, 1905). 

5 The writer wishes to acknowledge the assistance of Mr. R. Levy and 
Professor D. S. Blondheim, of Johns Hopkins University, in connection 
with these Hebrew texts. 

• Cf . Le Hericher, Glossaire etymologique anglo-normand (Avranches, 
1884) ; Moisy, Dictionnaire du patois normand (Caen, 1887) ; Dubois, 
Glossaire du patois normand (Caen, 1856) ; Joret, Le patois normand du 
Bessin (Paris, 1881). 

'Dottin, Glossaire des parlers du Bas Maine (Paris, 1899). 

"Dagnet, Vocabulaire coglais-frangais, Annates de Bretagne, xviii. 556 
(Rennes, 1902). I owe the references to Joret, Dothin, and Dagnet to von 
Wartburg. 

•Chart 1397. 

10 Such deficiencies of the Atlas have already been remarked by several 
scholars. Cf. M. Antoine Thomas, Nouveaux essais de philologie francaise 
(Paris, 1905) pp. 354-355; and Gottschalk, Lat. "audire" im Franzo- 
sischen, Giessener Beitrage zur romanischen Philologie, No. in, 1921, p. 5, 
in which he states that he checked the statements of the Atlas by those of 
a number of dictionaries and found that out of sixty-three instances, the 
Atlas was right in forty, incomplete in twelve, and apparently incorrect 
in eleven. 

11 vi, 101, ed. le Queux de Saint-Hilaire. 
"Glossaire de la langue romane (Paris, 1808). 
"Dictionnaire historique de I'ancien frangais (Paris, 1875). 

14 Recherches sur I'histoire du langage et des patois de Champagne, n, 
(Reims, 1851). p. 190. 
"Levy, Provencalisches Supplementworterbuch (Leipzig, 1894), s. v. 
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rongys et coulouriez de moeures, ciesches et aultres fruits tirans 
de legier a corruption, pour et au lieu de aigres de vin." 18 Aigre 
in this passage is incorrectly denned as " ferment " by Godef roy, 1T 
though Thierry, p. 274, correctly renders it "vinaigre de biere." 
Compare the English use of alegar and beeregar, cited in the New 
English Dictionary, s. v., which dates alegar from 1542, and 
beeregar from 1500. Alegar is defined as "sour ale, or vinegar 
made from the acetous fermentation of ale." Beeregar is a similar 
liquor formed from beer. 

Mary B. Rowe. 

Johns Hopkins University. 



Verses Attributed to Voltaire 

I. — In 1869, Paul Lacroix published in the Intermedia-ire des 
Chercheurs et des Curieux (Col. 135) a picturesque epigram, which 
Voltaire is said to have dictated the day before his death : 

Vers dicUs le 29 max 1778. 
Tandis que j'ai vecu l'on m'a vu hautement 
Aux badauds effares dire mon sentiment; 
Je veux le dire encor dans les royaumes sombres, 
S'ils ont des prejuges j'en guerirai les ombres. 

Moland (xxxm, p. 438) states that he does not believe that 
this epigram is by Voltaire. Yet, it is authentic, but it is not 
Voltaire's last verse. It has not been noticed that these four lines 
occur at the end of the well-known Epitre a Boileau ou mon Testa- 
ment, 1 which dates from March 1769, nine years before Voltaire's 
death. 

II. — The Voltairiana inedita aus den koniglichen Archiven zu 
Berlin, published by Wilhelm Mangold (Berlin, 1901) gives, on 
p. 38, a poem entitled Le proces du Ford, dedicated to the Duchesse 
de Gontaut and ascribed to Voltaire. The editor notes in his 
Preface that it is not Voltairian in tone. "Der TTmstand dass 
das Gedicht nicht gerade hervorragend geistreich ist, darf nicht 
abhalten es Voltaire zuzuschreiben ; denn nicht alles was er ge- 
schrieben hat, steht auf gleicher Hbhe." This poem, however, 
has long been known as the work of Gentil Bernard. It occurs in 

18 A. Thierry, Recueil de monuments inidits de I'histoire du tiers Hat 
(1870), IV, p. 276. 

" Complement, s. v. aigre. 

1 Moland, x, p. 402. The version of this Epitre in the Almanack des 
Muses of 1770 (p. 5) contains a few uncollected minor variants. 



